Below is the Latin ‘preamble’ to the source file used for the Greek text of the New Testament, along with a translation. The entire text
file can be downloaded from Ralph Hancock’s website. The exact provenance of this text (similar to that for the Greek Old Testament)
is uncertain; after an enquiry of Ralph Hancock, I received the following in an email response:

Yes, the provenance of those files is untraceable and, because the punctuation is very slightly different from that in Nestle-Aland,
no one can accuse you of plagiarising that. Many people have already used these files as a source of text and there has never been
a squeak of protest.

The text in the individual files (per book) has been formatted in the usual style, with paragraph breaks added to closely match those of
the Nestle-Aland text; some minor textual corrections and verse number adjustments have also been applied, to conform more closely with
that work. We have (systematically) changed all occurrences of the 16 ‘deprecated’ Unicode characters with a lone oxia accent to their
equivalents with a fonos.

NovvM TESTAMENTVM

Textus secundum III. editionem UBS, omnino cum XXVI. et XXVII. editionibus Novi Testamenti Graece, Nestle et Aland editoribus,
concors, praeter minutias interpunctionis.

Text according to 3¢ Edition of UBS, which is in agreement with the 26" and 27" editions of the New Testament in Greek, published by
Nestle and Aland, except for the details of punctuation.

KATA MAOOAION Mt [TPOX EQEZIOTX Eph I[TPOZ EBPAIOTX Hebr
KATA MAPKON Mec I[TPOZ QOIAIIIIIHZIOTE Phil IAKQBOT Ia
KATA AOTKAN Le ITPOY KOAOZZAEIX Col ITIETPOT A 1Petr
KATA IQANNHN Io ITPOY OEZXAAONIKEIX A 1Thess IIETPOT B 2Petr

ITPAEEIX ATIOZTOAQON Act ITPOY OEZXAAONIKEIX B 2Thess IQANNOT A 1lo
ITPOZ POMAIOTX Rom I[TPOY TIMO®EON A 1Tim IQANNOT B 2lo
I[TPOY KOPINOIOTZ A 1Cor [TPOX TIMOGEON B 2Tim IQANNOT I' 3lo
[TPOZ KOPINOIOTZ B 2Cor I[TPOX TITON Tit IOTAA Tud

Ho I[TPOX TAAATAZX Gal ITPOY OTAHMONA Philem ATIOKAATTIY IOANNOT Apoc
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